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D10 nndpoBas KOWMs KHUTH, XPAHMIIIEHCS [IjisT WOTOMKOB HA OMOIHOTEYHBIX MOJKAX, MPEXK/E YeM ee OTCKAHUPOBAJIU COTPYIHHKH
komuanuu (Google B paMKax MPOEKTa, I1ieJib KOTOPOI'o - CIEJIaTh KHUTH CO BCEro MUPa JOCTYHHBIMU depe3 VHTepHer.

IIporio 10CTaTOYHO MHOTO BPEMEHH 11 TOTO, YTOOBI CPOK JIEHCTBHS ABTOPCKUX MPAB HA ITY KHUTY UCTEK, U OHA MEPEIia, B CBOOOIHbBIH
nocryu. Kaura nepexonnt B cBOOOMHBIN TOCTYH, €CJIM HA Hee He ObLITM MOIAHbl ABTOPCKUE MPAaBA WJIN CPOK MEHCTBUs aBTOPCKUX UPAB
ucrek. Ilepexom KHUTH B CBOOOIHBI IOCTYY B PA3HBIX CTPAHAX OCYINECTBIISIETCsT HO-pazHoMy. KHuru, neperne/iiive B CBOGOIHbIH JOCTYH,
9TO HAII KJII0Y K MPOIIOMY, K OOraTCTBAM MCTOPUU U KYJBTYPBI, 8 TAKKE K 3HAHUAM, KOTOPbIE YACTO TPYIHO HANTH.

B srom draitsie coxparaTcs Bce MOMETKY, UPDUMEYAHNS U IPYTHE 3aUUCH, CYIIECTBYIONINE B OPUTUHAJILHOM W3IAHNN, KAK HANOMWHAHME
O TOM JIOJITOM MYTH, KOTOPBII KHUTA WPOIILIa OT W3maTess 10 Oubauoreku n B KOHEYHOM uTore 10 Bac.

IIpasuiia ncrosib3oBanmus

Komunanus Google ropaurcs Tem, 910 COTpyAHUYAET ¢ OUOIMOTEKAME, 9TOOBI HEPEBECTH KHUTH, UEPEIIe e B CBOOOMHBIN TOCTYH, B
g poBoit GopMaT U ¢IESATH UX MTHPOKOIOCTYUHBIMU. KHUTH, nepereanme B CBOOOIHBIN TOCTYH, HPUHAJIEIKAT ODIIECTBY, & MbI JTHIID
XPAHUTEJH ITOTO JOCTOsIHUs. TeM He MeHee, 3TH KHHUTH JIOCTATOYHO JIOPOrO CTOSIT, MOITOMY, YTOOBI U B AAJTLHEHIIEM WDPEJOCTABIATh
9TOT PECYPC, Mbl UPEIUPUHSIN HEKOTOPbIE JEHCTBASA, NPEJOTBPAMIAIOIINE KOMMEPIECKOE HCHONB30BAHNE KHUT, B TOM YHCJI€ YCTAHOBUB
TEXHUYIECKNE OIPAHUICHUST Ha aBTOMATUIECKUE 3aUPOCHL.

Mpr1 Takzke mpocuM Bac o ciemyrormem.

e He ucunons3yiite daitsibl B KOMMEPYECKUX ETAX.
Mpsr pazpaboranu uporpammy [lonck kaur Google mjist Bcex noab3oBaTesnieil, HOITOMY UCHOMb3yiiTe 3Th (aifiiabl TOTBKO B JTUIHBIX,
HEKOMMEDPYECKUX EISIX.

e He orupapssiiTe aBTOMAaTHYIECKHE 3aUPOCHI.
He orupasnsiire B cucremy Google aproMarnteckue 3aupoch J0b0ro Buia. Eciu Ber 3aHnMaerech u3ydeHHeM CHCTEM MAITHHHOTO
HEPeBoJa, OUTHIECKOI0 PACHO3HABAHUSA CHUMBOJIOB WJIH APYTuX objacrell, Tae HOCTYH K OGOBIIOMY KOJUYECTBY TEKCTA MOXKeT
OKA3aThCsl MOJIE3HBIM, CBSIKUTECH ¢ HaMu. JIj1s 9TUX 11e/1eit Mbl PEKOMEHIyeM UCUOIB30BATH MATEPUAJIBI, MEPEITEINE B CBOOOTHBIN
JIOCTYH.

e He ynansiite arpubyrsr Google.
B xaxmom aiisie ects "Bogsinoit 3uak" Google. On no3Bossier noNMb30BaTENAM Y3HATH 00 3TOM MPOEKTE U HOMOTAeT UM HaMTh
JIOUOTHUTEIbHBIE MaTepraibl upu nomornu nporpammbr [Touck kuur Google. He yaansiite ero.

e JlenaiiTe 3TO 3aKOHHO.
Hezasucumo or Toro, aro Bor ucuons3yiite, He 3a0y/1bTe HPOBEPUTH 3AKOHHOCTh CBOUX JEHCTBHUI, 38 KOTOPbie BbI HeceTe HOIHYIO
orBeTCTBeHHOCTh. He mymafiTe, uro ecam Kuwra wuepenuia B cBobommbiit nocryu B CIITA, To ee Ha 3TOM OCHOBAHUU MOTYT
HCHOJIb30BATh YUTATENN W3 APYIUX CTPAH. YCJIOBHSA IJIs MEPEXOJa KHUTW B CBODOMHBIN JOCTYM B PA3HBIX CTPAHAX DPA3JIMYHBI,
HOITOMY HET €JWHBIX WPABUJ, HO3BOJIAIONINX OWPEIE/IUTh, MOXKHO JIU B OUPEHEJIEHHOM CJIy4Yae HCUOIB30BATH OUPEIETIEHHYIO
kuury. He mymaiite, uto eciam kuura nosisuiach B [loucke kuur Google, To ee MOKHO UCHOIB30BATh KAaK YIOJHO U IJi€ YIOJHO.
Haxkazanwve 3a nHapyiienne aBTOPCKUX UPAB MOXKET OBITH OYEHb CEPHE3HBIM.

O nporpamme Ilonck knur Google

Muccusi Google cocrour B TOM, 4TOOBI OPraHM30BATH MUPOBYIO WH(OPMAIUIO U CIEJIATH €€ BCECTOPOHHE MOCTYWHOM W HOJE3HOMH.
ITporpamma Ionck xuur Google noMoraeT HWOIBL30BATENAM HANTH KHUTH CO BCETO MHPA, & ABTOPAM M M3JATENAM - HOBBIX UHTATENEH.
ITonmHOTEKCTOBRIN HOMCK MO 3TON KHHUTe MOXKHO BBHIMOJHHTHL Ha cTpanune http://books.google.com/|
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MHCbMO AHACTACIA BHENIOTERAPS.

(Hosuft ncrousexs 1o Kupuizo-Meeoxiesckoxy sompocy).

Takb HasuBaeMas Hmassancxas sesenda—Vita cum Translatione S.
Clementis, sneppne H3xaHEAA BB 1668 r. Bosaanaucraum BB Acta Sanc-
torum (Martius I1), npusHaBasach 20aroe BpeMs, Aa H Tenepb NpHSHACTCH
MHOTHMH, 0COOCHHO JANAANBINH YMenbiMH, 3a neprufi u ocnontoRt Herou-
UKD Aas Heropin Kupuaza u Meeogia. Ilpeanosaraemuit es anTopsb
I'aysepuxs, ennckonus Beautpekiii, He TOAbKO GHAD coBpeMelHHKOMD 1im-
puasa n Meeozif, no n ovemnzueMs HXb NpAOHTIA FH PAMD Cb MOMAMH
cB. Ilaumenta n, cabzosareabHo, Kakb OTH cB. BpaTherb, TaKD H OTB
HXDb CHYTHHKOBH H OTh JHIb, OHBHIHXD BBH HENOCPEACTREHHOMD: OTHO-
menin kb unNb Bb D’uwB, worv npio6pberu cebabuin, serwis sb ocmo-
BAHIe ero TpyJAa.

Mexay Tbup, ¢b 50-xb rozosb smauenie Hraibanckoft aerengn HE-
CKOALKO NOmMAaTHYJX0Ch. CO BpemeRH OTKPHTiA NAHHOHCKAXD XATik Kupnaaa
1 Meoogia Ouio obpameno BuumaHie HA 3awbuareabHOe, 0Y€BHAHO He
cayvafinoe, cxoxctBo HBKOTOpHXD MBCTH CAABAHCKHXD HCTOYHHEKOBD—
npocrpanHaro xmrtia cs. Koncrantura m ,CaoBa Ha npunecemie Momems
npecaapuaro Kammenta“ cb» Hraananckow seremgolt. Heobxoxumo 6mao
NOCTABATb H Pa3bACHHTH BONMPOCH O B3AHMHHXD OTHOMIEHIAXD STHXD Ma-
MaTakoBh. OTnBTH 6hian RechbMa pasauunn, & muberh cp aTHMD pas-
angun Gnan wmibuia o npomcxoxzenim, astoph Hraspanckodl seremgu,
pazauuna owhnka en aocroBpmocTn M 3sHAUeHiA. DescnopAHX® pesyan-
TATOBDb, OYEBHAHO, TPYAHO OHJIO OXHAATH, 11I0KA He HamAoch OH Goxbe
APEBHATO W NEPBONAYAALHArO TeRcTa HTaibanCKOA Z€renAH, HAH APYTHX'D
KAKHXD AHGO OTHOCAILHXCA KB 3TOMY HOBHXD AANHBXD.

Coobuienie r. Pdpnipuxa, 9nTaHHOe HNDB BB 3achiamiu Basapexoft
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akazeMiu Haykd 2-ro ioag 1892 roJa '), SHAKOMHTD HACH Cb HOBHIND na-
MATHUKOMB, ,KOTOpHA®, no cupaBejauBoNy 3anbuanmiio r. dpuapuxa,
s0pocaers Goapue cpbry na Kupmasosekift sonpoch, ybws Gpocuso 6m
orkphiTie coppeMenHoM uau Xaxe cobcrBenHOpYyuyHOfi pykonucu Iayapepu-
1. OToTs namATHHKL—uiCLMO R8BBeTHArO Auactacia GuGxioTexaps,
cospeseunnsa I'ayaepuxa, Kupuaza u Meoogisn, suakomaro xopouio cb
TPEYBCKHND A3BILOM'D, BHAIOLALO BOCTOKD M OWBABIUAIO TAMB, CAOBA KO-
roparo Hwbwrb, KoHeyno, upespnwyafiHo Bakioe 3uadenie. ITucbMo Ana-
_eracid, ajpecoBanHoe l'ayjepuxy, KacaeTcA HMEHHO COCTABAA@NOH, 1O
_nopyuenilo mocxbamaro: Vita et Translatio S, Clementis, n ne Toabio
orebuaers Ha BONpocH 00 HCTOYHHKAXD ITOTO TpPyAa, HO M coobuiaeTs
NHOPO ADYTHXD HOBHXD M OnpexbieHHHXD JAHHHIXD.

TMucomo Hal)eno Bb Komiu cpern Gymars noxofiuaro JEsauurepa, Kb
KOTOPOMY 3Ta KONid nepemiia cb Apyrumu Gymaramu ysepuiaro Bb 1848 r.
" xpaTefine. Ilo caopann Iefine cnmcokn cabians u3p pykonucn N 205
6u6aioTexn MOHACTHpA AAk06a3a, xpansuefica Teneph BB Juccabomd.
IlucbMo Anacracis nowbuseno b 8rolt pyxouucn, Kak'b BBOZelie Kb c6op-
suky T'omuaifi cB. Kanmenta Bb nx® Py¢pmaoBckoft obpaborkd. I'. dpua-
PEXD, OCHOBLIBASCL Ha OAHOMTD DYKONHCHOND ONMHCAHIH AAKOGA3CKOR Gu6-
Jiorexn, sambyaern, uro pykonnch M 205 ornocures, pbposrtho, k1 XIV
bRy, B uyto BooGmie Bb 3ToM GuGaiorexs HETHL Hu ogmof pykomuen
crapme XII BEka.

Bb NOAAMHHOCTH - UMCHMA, NO CAOBaND I. PpHADHXA, HE BOSMOKHO
comibpathed. Ecdd KTO CpaBHHTD 9T0 HHCLMO Cb APYIHMH MNHCLMAMH
Anacracif, Hanpuu’bps, ¢b NHCLMOND Kb AlakoHY loaBny, TOTh y6bauTes,
YT0 M TAMD W 3fxBcb nosropAloTCs OAMMAKOBHS (pA3N, UPHAALATCH
OXHHAROBLI® 3IIHTETH KAKD KD CAMOMY AHACTACiW, TAKD U Kb APYruMb
amnams. Bee 0 Yews coobmiaerca Bb AaHHOMD nuchbMb Bnoands coorsBr-
crByeTd 06cTosiTeAbCTBAMD BpeMeHH. Toabko AmHacraciil, onwTHH# ne-
PEBOAYHKD H 3HATOKD IpeYeckaro sshika, Mprb 06aagaty Thuu cwbab-
HigMH Do rpeveckoft surepatryph, koropma sabebr o6HapykusalTcs, N
puoaut HeBbpoaTHO, uTOOM HOA00HNA cBbabuia Moran OHTL XoeTymmM
xoMy au6o usb nosaubAwuxs nncareaedt. llakonmeus, suguo, yro Vita et

Translatio cocTasacHi Obian ue TOILKO N0 YKAJALiAMDL ITOrO NHCLMA

1) Friedrich, ,Kin Brief des Anastasius bibliothccarius an den Bischof Gaudo-
ricus von Velletri fiber die abfussung der ,Vita cum Translatione S. Clementis
Papae“. Eine neue Quelle zur Cyrillus-und Methodius-Frage, (Sits. - Bey, d-
bayer.. Ak. histor. philol. C1. 1892, III).
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AHactaciff, HO YTO OHO MMEHHO H MOCAYXHAO raapriAMAND HCTOYHRKOND
aan Translatio (cp. texte en regard ma crp. 405—407 y dpuapnxa).

TucbMo ARacTacii He AATHPOBAHO, HO Bb BHAY TOro, 9T0 BB HOMb
yNOMHHAGTCA O npe6uiBaHin AHacTacina H Rancknxb aepatosb bb Kom-
craHTHHONOAT Bo mpeMs coGopa nporusy @Poria 869 — 870 r., omo
A0AXHO ObThb OTHeceno kb 870—879 r. (Bn 879 r. ymeph Amacracift).
HKeann Tounbe onpexbants Bpema, r. OpAAPEXD 06pamaeTh BHEMAHIe
na yxasamie AbAKoHa loamHa, cocrasmreis I'ayzepmxosofl Vita et Trans-
latio. TMana loanus VIII (872, 14-ro xexab6pa—882, 15-ro aexabpsa)
Bb XeHb namaTA nanu 'puropis Beimkaro nopyusams AbAxony loammy
Hanucats xurtie I'puropia Beamraro. Ko auwo I'paropia Beankaro B3
cxbiyomens rogy 6niaa yxe cocrasieHa [oaHHOND nepBaf 9acTh 3TOroO
xntin, # kb IlacxB Toro xe roga oun HambpeBaics ero OKOHUETh. 3a
xnTie cB. Ilanmenta loann®s npmEsacs no okoRYAHIK xuTia I'paropia Be-
AMKATO, & Bb NHCHME AmHacracia rosopurcs, uTo loaHHD 3aHATH yXe BB
HacToslee Bpema xuriemd cB. Kanmenta. Takuws 06pasons r. PpHAPEXDB
NPHXOARTD Kb BHBOAY, YTO MHCHMO AHACTACIA He MOXETb GHTH OTHOCHMO
panlbe, kaxb kB 875 roxy.

- Kar® BuAHO, 13 nACHMA ARACTACIA, ['ayAepuxs, uTHTeAb CB. KannenTa,’
KOTOpOMY H3ApeBa¢ OnAa nocaieHs BeanTpckasa UepKOBb, NOPYYHAD
AbARORY Toanny cocramnth xurie n crpaganie cn. Kaumenra. He yxos-
AGTBOLAHCH COGPAHNLIND H3D DASHHXb AATHHCKHX'D ABTOPOBD MATepiasoND,
I'ayxepaxs xorBaws npunseun Taxxe u rpedeckie meroTnukn. Jaa aroit
whan oun ofpaTHicA kb 3matoky Akaa Anacraciio ¢» npochGoRt yka-
3ATL 9TH HCTOYHHKH H NEPEBOCTH HXB AAA Hero. Y 10BAeTBOpAA xeianin
TFayaepnxa. AHacTacift yRa3HBAeTH HA CYIECTRYNINiA yXe Bb JATHH-
ckoMb nepenopxl HewsshicTnna npowssepenia Kianuenra, a Tarxe ofpa-
maers> BHEMAHIe HA coummeRia o cB. Kanmenth Komcrantuna Coxym-
cKaro ¢uaocoda, mnepesoxh KOTOpHXD> H ofBmaerca eMy npHCAATH.
Ipn 3toMs Anactacit coo6maers To, 9TO OHB CAHIIAAD OTHOCHTEABLHO
oberoateabctsb obphrenia momefl cs. Kammenrta, KaKH oThb camoro Kom-
crauTuna b Pumb, Taks # ors Mutpopana, Mrrponoanta CumpHCKAro,
KoTophfl, Kakb CTOPONHEKD narpiapxa Hrmaria, OHab BB cCHIRB BB
Xepconh. Mutpodans ykasars, uro obphrenie monteft ecrs abio Kom-
CTAHTHHA, HO 9TO caMb I{OHCTARTHHD, He Xeaad CyeTHOA cAaBbi, yMaXxum-
Baib 00b ITOMD H Bb YCTHHXD Paskasaxb H Bb CBOHXB CUYHHeHiAXxb. Bm
sakaouenie Amacracit sawbuaers, uto o mpr6uTin mome# Kinuenta BB
PuMs n norpeGenin HXD TAND HC CYHTAGTD HYXHHWDL PACHPOCTPAHATHCA,
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TARD KaKh H CaMDB ['ayzepuxt Onab 9ToMy cBupbreiess, M COCTABHTOAL
ZuTid HO 060f16TH, KOHEYHO, 3TOr0 MOAYAHiIeND.

Hsp nuchMa Anacracii BHAHO TAKHMD 00pASOND:

1) Ilo nopyuenio I'ayaepuxa GHAO COCTABAGHO XHTie M fepeHeceHie
wowel cs. laumenra, cozepxanie u obnemt Kotoparo oupexbiserca
JOCTATOYHO SCHO KAKD HSD STOrO NHCHMA AHACTACIf, TAK'D H H3'b MHCLMA
Payaepuxa xb naub loanny.

2) Howexman 2o mach Vita et Translatio S. Clementis upescras-
asern cobow nospubiimryw nepepaborky nocabauedt yactu Tpyaa I'ayge-
puxa. Tlo MuBuio dpujpuxa usp nepusouauasbLuaro Tpyaa l'ayzepuxa
coxpanusuch 3akcp riapn 2—5 H 7—9—3a uckAoYeHiens HEKOTOPHXD,
ouesuano, nosambfimux1t npubabaenii BL raaBaxp 2 u 9. llepsoua-
vaibHoe Translatio I'ayaepuxa noxsepraocs, no cxosaws Ppuppaxa, AByMb
nepexbaxkans. 1lpu nepeod Ghiaa npuGabiesa l-a raasa, ykasaie Bo 2-f
raapB, uyro KoucTauTump 3yuasp Bb Xepconh xasapckift A3HKD, u raasa
6-s—xbareavHocts Konerautnua y Xasaps— sawbuarTeannnns o6pasons
nocraBifeMas nocam obphrenia womed. Haxoznmiiics p1 Legenda aurea
¥ npunHchBaeMnfi kapaunaxy JlbBy OcriickoMy paskass ecTh HeyAadHOE
usBaevenie u3b aroffi nepok mnepexbBakn. Bmopuvnas nepexbika —ecb
wbasio co3gath usbp Translatio xurie KoHcTanTaHA—38KAWYAXACH BB
JobapaeHie raanb 10—12, u oBa TO M COXpaHHIACL BD H3AaHIH Boa-
JALANCTOB'D.

3) Hcrouynnkoun xaa Translatio 'ayzepuxa nocayXHuio Kakb NHCLMO
Anacracia, TAKD M nepeBeieHHas AwuacTaciemb cb rpeueckaro Brevis
historfa inventionis S. Clementis oucranTuua puiocopa Coaynckaro.

4) Auacracili 3HaeTh TOALKO HMi [loHcTamTHHA, a He Kupuaia u
BM pa3y He HA3HBACTD €ro enncKonoMb, BCeria TOALKO (puAOCOPONL.

5) KoscTanTuHD (uA0COPD HANHCALD NO-TPEYECKH TPH COYUHEHis,
ormocaminca kb obpbrenio mowmeit cs. Kaumenta: a) Storiola uan Brevis
historia inventionis S. Clementis; 6) Sermo declamatorius; s) Hymnus.
Hurgb oup He YNOMMHAETH CBOErO HMeHH H YMAXYHBAOTH 00b yuacrin
cboend B o6pBrenin Moueft.

6) Amacracit BrGaioTeraph mepeBeis HA JATHHCKil ABA H3D HUXB:
Brevis historia u Sermo declamatorius.

Taxosu Baxubiimie pesyibTATH, HENOCPOACTBEHHO BHTEKAMlLie H3L
BHOBb OTKpHITArO NAMATHHKA. ()cTasbllie BWBOAW I'. PpHEpHXA ecTh pe-
3YAbTATH €r0 AHYHHX'b CO06paxeHii 0 B3AUMAHXD OTHOMWeHinXxD Trans-
Iatio ® caaBsLCKHXD MCTOUMMKOBD M O 3HAYEHiH TBXB HAH APYrHXD
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noxA3aHifl NAMATHHKOBD H, HecOMHBHHO, XAJeKO He COCTABIANTD HEm3-
6bxEHXD ® 0AEEAKOBO Aaf Behxp y6Bamreanmnxs nocaBiersift mosaro
orrpuitia. llpexocraBaas uxb OonhHRY 3RATORAMD XBaa. MH OorpanmumMcs
AHUIL H3AAOXCHICMh 3THXD BHIBORORHL T. DpPEApPHXA.

1) Xepeoneran aerenpa nam Caono na ofpbremie momed cb. Kam-
NeHTA ccth necountino népenoas Sermo declamatorius Ilomcraurnna.

2) Hanuonckoe xutie ICoNCTAHTHHA, PASKASHBANONIGE O NOHCKAXD
woutelt cB. Kanmenta H 06 yvacrin BB HEXD KOHCTAHTHHA COTaacHO ¢B
Translatio I'ayaeprxa, noabaosasoch 3taus Translatio, Taks Kaxks T0ABKO
Tayzepuxt nawmbap noxp pyxamm csbabmnif, coobmeBHHA ARacTaciews.

3) Jiarie Meooain me Haxoxntcsa BB poxcTsh cp Translatio 'ayzepuxa.

4) Translatio T'ayzepaxa ectn cauuft Apesmill m camnfi xocrosbp-
Hhfl NaMATHAKD XA HCTOpiR CiaaBAHCKRXD Anoctoiorb. Ha ocmopamim
Translatio:

5) KoECTAHTHHD nepeBelb HA CAaBAHCKIfl A3HKD ToibKo Esanmresie,

& ne JMTYPrilo, H TAKEMB 06PA30ND ANTYPrifi CAABAHCKAS mHe CAYXHIACH
cB. Gpathaun BL Prub.

6) Ileperoxn autyprin ecth Alao Meooain.

7) KomcranTuirs He HOCHAD HMeHH Kuprira, m 370 BMA npRA3HO
eny ammb BB noaanbimee Bpeus.

8) Caassinckad A3GyRa cymiecTBoBaia A0 IKoBCTAHTMEA. B ARMIL BRO-
cabacrrin naobphrenie eA 6HAO HCCHPAREAANRO NPHNRCANO ouy, KAKD
nepnony ncpesopuuky Enanrosis.

Bb 3aKawyeHie NPHBEACMD TeKCTH NHCHLMA ARACTACIH, HANCYATAHHATO
r. OpHADHXOMD TaKb, KaKD OHO COXpaHRAOCH BB cnuckb y Iefime.
I'. dpnapuxy NpPHHEAAIEXNTDH TOALKO paspbiemie Texcra Ha raasw, cxb-

Aamnoe WNb xif Goxbe yzobHaro cpasmenia cb ' Tranmslatio I'ayrepuxa

H Af obxerycHif UHTHPOBABIA:

Sancto meritisque beato Gauderico egregio episcopo Anastasius pecca-
tor et exiguus apostolicae sedis bibliothecarius devotissimus perennem
ornt salutem.

. Quia sanctitas tna, revercnde pater, sanctae Veliternensi praeest
ecclesir.c, ubi scilicet heati Clementis antiquitus insignis honor cum
celebris memoriae titulo commendatur, non immierito mota est ad ipsius
reverentiamm sublimins excolendam, et vitae meritumn ad multorum imita-
tionem excellentius praedicandum. Neque enim aliunde sanctus coram
deo et hominibus comprobaris, nisi quia cuin spiritn ergo sancto, quac
sancta sunt, pio studio consectaris. Iline eiusdem sancti martiris multa
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repertas cura reliquias apud eandem ecclesiam, cui praees, iu templo
nominis eius locasti. Ilinc rursus oratoriamm domnumm Romae mirae puleri-
tudinis edificasti. llinc totum acquisitae possessionis tuae patrimonium
ipsi beato Clementi ac per eum domino deo salubriter dedicasti. Hinc
etiam viro peritissimo Johanni, digno Christi levitae, scribenda eius
vitne actus et passionis historiam ex diversorum colligere latinorum
voluminibus institisti. Ad extremum hinc quoque mihi exiguo, ut si
qua de ipso apud Grecos invenissem, latinae traderem linguae, saepe
iniungere voluisti. Cuius nimirum cum rerum gestarum monumentun
iam Jatinus habebat stilus, illa tantum occurunt adhuc romano trans-
ferenda sermoni, quae Constantinus Thessalonicensis philosophus, vir
apostolicae vitae, super eiusdem reliquiorum beati Clementis inventione
paulo ante descripsit. Verum quia reliquiarum huius inventionis fecimus
mentionem, licet idem sapientissimus vir tacito nomine suo in storiola
sua qualiter acta sit strictim commemoret, ego tamen quae hinc ipse
his verbis enarrare solitus erat, compendio pandam.

2. ,Cum, inquit, ob nostrorum copiam peccatorum miraculum marini
recessus, quod inter alia huius beati Clementis miracula lectitatur, apud
Cersonam more solito a multis retro temporibus fieri minime cerne-
retur, mare quippe fluctus suos ad nonnullos retractos spatia in pro-
prios sinus collegerat, cepit populus a veneratione templi illius pau-
latim tepescere et a profectione, qua illuc a fidelibus, et potissimum
die natalis eius, properabatur, quodam modo pedem subtraherve, prae-
cipue cum in confinibus ille sit romani locus imperii et a diversis
barbarorum quam maxime nationibus frequentetur. Subducto itaque
miraculo, quo carnales, ut mos se habet, populi delectubantur, et
crescente circumquaque multitudine paganorum, qua sunt iifirimiores
quique soliti deterreri, immo quia ut evangelice perhibeatur, abunda-
vit iniquitas, refriguit caritas multorum, desertus est et factus inha-
bitabilis locus, destructum templum, et tota illa pars Cersonicac regio-
nis prope modum desolata est. Ita ut ubi Cersonis episcopus intra
eandem urbem cum non plurima plebe remansisset, cernerctur, qui
scilicet non tam urbis cives quan esse carceris habitatores, cum non
auderent extra eam progredi, viderentur. Hac itaque causa factum est,
ut ipsa quoque archa, in qua beati Clementis reliquiae conditac par-
tim servabantur, penitus obrueretur, ita ut nec esset inm mcemoria
prae longitudine temporum, ubinam ipse foret archa, declaraus®.

3. Haec quidem ille tantus ac talis revera philosophus.
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Ceterum cum apostalicae sedis missi nuper Constantinopolim ' pro
celebranda sinodo morarentur, ubi et me quoque alia pro causa lega-
tione functum per idem tempus contigit inveniri, visum est nobis in
commune huic rei ad liquidum indagandae omnem tribuere penitus
operam, et a Metrophane, viro sanctitate ac sapientia claro, Smirneo-
rum’ metropoleés praesule, omnem super hac veritatis certitudinem
discere, utpote qui sciretur a nobhis penes Cersonamn a Photio cum
aliis exilio relegatus. Qui videlicet quanto loco propinquior, tanto re
gesta doctior habitus, ea nobis hinc curiose sciscitantibus enarravit,
quae praedictus philosophus fugiens arrogantiae notam referre non
passus est. Perhibebat enim ,quod idem Constantinus philosophus a
Michaele imperatore in Gazaram pro divino praedicando verbo direc-
tus, cum Cersonam quae Chazarorum terrae vicina est pergens ac
rediens frequentaret, cepit diligenter investigare, ubinam templum,
ubi archa, ubi essent illa beati Clementis insignia, quae monumnenta
super eo descripta liquido declarassent. Sed quod omnes accolae loci
illius utpote non indigenae, sed ex diversis barbaricis gentibus advenae,
immo valde saevi latrunculi, nescire se quae diceret, testabantur. Super
quo stupefactus philosophus se in orationem multo tempore dedit deum
revelare, sanctum vero revelari corpus deposcens. Sed quod et episco-
pum cum clero plebeque gerendum salutiferis hortationibus excitavit,
ostensoque ac vecitato quid de passione quidve de miraculis, quid etiam
de scriptis heati Clementis et praecipue quid de templi siti penes illos
structura, et ipsius in ipsa conditione librorum numerositas commendabat;
omnes ad illa littora fodienda et tam preciosas reliquias sancti martiris et
apostolici inquirendas ordine, quom ipse philosophus in historica narra-
tione descripsit, penitus animavit®. Iluc usque pracdictus Metrophanes.

4. Ceterum, quae idem mirabilis vere philosophus in huius honora-
bilium inventione reliquiarum solemniter ad hymmnologicon dei omni-
potentis edidit, Grecorum resonant scolae. Sed et duo cius opuscula-
praedicata, scilicet brevem historiam et sermonem declamato-
rium unum, a nobis agresti sermone et longe ab illius facundiae clri-
tate distante translata, opinionem commento monumentorum eius carp-
tim addendo paternitatis tuae officio, quaeque iudicii tui cylindro po-
lienda committo. Sane rotulam hymni quae et ad laudem dei et beati
Clementis idem philosophus edidit, idcirco non transtuli, quia, cum
latine transiatur (?), hic pauciores, illi(c?) plurales syllabas generatum
esset nec aptam nec sonoram cantus harmoniam redderet. Verum etsi
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hoc mihi a te,o vir desideriorum, imponitur, aggrediar, deo praeduce,
quod hortaris. Quia etsi oliis non profuero scribendo, mihi tanen pro-
dero saltem obediendo.

5. Ceterum nolo sanctimoniam tuam latere, scripsisse beatum Cle-
mentem quaedam, quae ad nostram notitinm nondum venere, quac ad-
modum sanctus Dionysius Areopagitos meminit Athenarum episcopus,
et beatus Johannes Scythopolitanus, cuius doctrina inter gesta sinodalia
reperitur, quorum sensus super hac circumstantia iam dudum transla-
tos invenies in codice iamm memorati 0. Dionysii Athenarum untistitis.
Quos oportet ut et ipsi quoque operi, quod de vita beati Clementis
instantia tua praedicto Christi levita sudante texitur, inseratur. Qualiter
autem reliquiae ipsius semper memorandi Clementis crebro dicto as-
portante philosopho in Romam delatae atque reconditne sunt, non
necesse habeo scribere, cum et ipse inspector factus non nescias, et
scriptor vitae illius silentio, sicut credimus, non praetereat.

A. Hezpens.
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